
Šis dokuments ir izveidots vienīgi dokumentācijas nolūkos, un iestādes neuzņemas nekādu atbildību par tā saturu 

►B PADOMES LĒMUMS 2013/527/KĀDP 

(2013. gada 24. oktobris), 

ar ko groza pilnvaras un pagarina to termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Āfrikas ragā 

(OV L 284, 26.10.2013., 23. lpp.) 

Grozīts ar: 

Oficiālais Vēstnesis 

Nr. Lappuse Datums 

►M1 Padomes Lēmums 2014/673/KĀDP (2014. gada 25. septembris) L 282 22 26.9.2014. 
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PADOMES LĒMUMS 2013/527/KĀDP 

(2013. gada 24. oktobris), 

ar ko groza pilnvaras un pagarina to termiņu Eiropas Savienības 
īpašajam pārstāvim Āfrikas ragā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. pantu, 31. 
panta 2. punktu un 33. pantu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas 
jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2011. gada 8. decembrī pieņēma Lēmumu 
2011/819/KĀDP ( 1 ) un iecēla Alexander RONDOS kungu par 
Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Āfrikas ragā. ESĪP piln­
varu termiņš beidzas 2013. gada 31. oktobrī. 

(2) Padome 2010. gada 11. augustā pieņēma Lēmumu 
2010/450/KĀDP ( 2 ) un iecēla Rosalind MARSDEN kundzi par 
Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Sudānā. ESĪP pilnvaru 
termiņš beidzas 2013. gada 31. oktobrī. 

(3) ESĪP Āfrikas ragā Alexander RONDOS kunga pilnvaras būtu jāpa­
plašina, lai iekļautu elementus attiecībā uz Sudānu un Dienvidsu­
dānu, un pilnvaru termiņš būtu jāpagarina vēl par 12 mēnešiem. 

(4) ESĪP īstenos pilnvaras situācijā, kas var pasliktināties un varētu 
kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības ārējās darbības 
mērķu sasniegšanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis 

▼M1 
1. Ar šo ESĪP Āfrikas ragā Alexander RONDOS pilnvaru termiņš tiek 
pagarināts līdz 2015. gada 28. februārim. Padome var nolemt, ka ESĪP 
pilnvaras beidzas agrāk, pamatojoties uz Politikas un drošības komitejas 
(PDK) izvērtējumu un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības 
politikas jautājumos (AP) priekšlikumu. 

▼B 
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( 1 ) Padomes Lēmums 2011/819/KĀDP (2011. gada 8. decembris), ar ko ieceļ 
Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Āfrikas ragā (OV L 327, 9.12.2011., 
62. lpp.). 

( 2 ) Padomes Lēmums 2010/450/KĀDP (2010. gada 11. augusts), ar ko ieceļ 
Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Sudānā (OV L 211, 12.8.2010., 42. lpp.).



 

2. ESĪP pilnvaru nolūkā Āfrikas rags tiek definēts kā reģions, kurā 
ietilpst Džibutijas Republika, Eritrejas Valsts, Etiopijas Federatīvā 
Demokrātiskā Republika, Kenijas Republika, Somālijas Federatīvā 
Republika, Sudānas Republika, Dienvidsudānas Republika un Ugandas 
Republika. Attiecībā uz aspektiem, kuriem ir plašākas sekas reģionā, 
ESĪP attiecīgajā gadījumā sadarbojas arī ar valstīm un reģionālām 
vienībām ārpus Āfrikas raga reģiona. 

2. pants 

Politikas mērķi 

1. ESĪP pilnvaru pamatā ir Savienības politikas mērķi attiecībā uz 
Āfrikas ragu, kas izklāstīti 2011. gada 14. novembrī pieņemtajā stratē­ 
ģiskās sistēmas dokumentā un attiecīgajos Padomes secinājumos, lai 
aktīvi piedalītos reģiona un starptautiskajos centienos reģiona valstīs 
un starp tām panākt mierīgu līdzāspastāvēšanu un ilgstošu mieru, 
drošību un attīstību. ESĪP turklāt cenšas uzlabot Āfrikas ragā noritošās 
Savienības daudzpusīgās darbības kvalitāti, intensitāti, ietekmi un redza­
mību. 

2. Savienības politikas mērķi inter alia ir: 

a) Somālijas stabilizācijas turpināšana, jo īpaši izmantojot reģionālas 
dimensijas perspektīvu; 

b) Sudānas un Dienvidsudānas mierīga līdzāspastāvēšana kā divām 
dzīvotspējīgām un plaukstošām valstīm ar stabilām un atbildīgām 
politiskajām struktūrām; 

c) atrisināt pašreizējos konfliktus un izvairīties no potenciāliem konflik­
tiem starp reģiona valstīm vai to iekšienē; 

d) atbalstīt sadarbību reģionā politikas, drošības un ekonomikas jomā. 

3. pants 

Pilnvaras 

1. Lai sasniegtu Savienības politikas mērķus attiecībā uz Āfrikas 
ragu, ESĪP ir pilnvarots: 

a) sadarboties ar visām attiecīgajām ieinteresētajām personām reģionā, 
valstu valdībām, reģionālajām iestādēm, starptautiskām un reģio­
nālām organizācijām, pilsonisko sabiedrību un diasporām, lai tuvi­
nātu Savienības politikas mērķu sasniegšanu, un palīdzēt reģionā 
panākt labāku Savienības nozīmes izpratni; 

b) vajadzības gadījumā pārstāvēt Savienību attiecīgajos starptautiskajos 
forumos un nodrošināt, lai Savienības atbalsts krīzes pārvarēšanā, kā 
arī konfliktu risināšanā un novēršanā būtu pamanāms; 

▼B 
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c) sekmēt un atbalstīt efektīvu sadarbību politikas un drošības jomā, kā 
arī ekonomikas integrāciju reģionā, izmantojot Savienības partnerat­
tiecības ar Āfrikas Savienību (ĀS) un apakšreģionālām organizā­
cijām, jo īpaši ar Starpvaldību attīstības iestādi (IGAD); 

d) sekot politiskajām norisēm reģionā un sniegt ieguldījumu Savienības 
politikas izstrādē attiecībā uz reģionu, tostarp attiecībā uz Somāliju, 
Sudānu, Dienvidsudānu, Etiopijas un Eritrejas robežjautājumu un 
Alžīras nolīguma īstenošanu, uz Nīlas baseina iniciatīvu un citiem 
reģiona jautājumiem, kas ietekmē tā drošību, stabilitāti un labklājību; 

e) attiecībā uz Somāliju un ciešā sadarbībā ar ES īpašo sūtni Somālijā 
un attiecīgiem reģionāliem un starptautiskiem partneriem, tostarp 
Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāra īpašo pārstāvi 
Somālijā un Āfrikas Savienībā – aktīvi iesaistīties darbībās un inicia­
tīvās, kuru mērķis ir panākt turpmāku stabilizāciju un īstenot režīmu 
pēc pārejas perioda Somālijā, ar uzsvaru uz saskaņotas un saskanīgas 
starptautiskas pieejas veicināšanu Somālijai, veidojot labas kaimiņat­
tiecības un atbalstot drošības sektora attīstību Somālijā, tostarp 
izmantojot Eiropas Savienības militāro misiju, lai palīdzētu Somālijas 
drošības spēku apmācībā (EUTM Somalia), operācijas EUNAVFOR 
Atalanta un EUCAP Nestor un Savienības turpmāku atbalstu Āfrikas 
Savienības misijai Somālijā (AMISOM), ciešā sadarbībā ar dalībval­
stīm; 

f) attiecībā uz Sudānu un Dienvidsudānu un ciešā sadarbībā ar attiecī­
gajiem Savienības delegāciju vadītājiem – sekmēt Savienības poli­
tikas saskanīgumu un efektivitāti attiecībā uz Sudānu un Dienvidsu­
dānu un atbalstīt to mierīgu līdzāspastāvēšanu, jo īpaši īstenojot 
Adisabebas nolīgumus un atrisinot vēl neatrisinātos jautājumus attie­
cībā uz Vispārējo miera nolīgumu, tostarp par Abjeju (Abyei), poli­
tiskus risinājumus arvien notiekošajiem konfliktiem, jo īpaši Dārfūrā 
(Darfur), Dienvidkordofānā (Southern Kordofan) un Zilajā Nīlā 
(Blue Nile), institucionālo attīstību Dienvidsudānā un nacionālo izlī­
gumu. Šajā ziņā ESĪP piedalīsies saskanīgas starptautiskas pieejas 
īstenošanā ciešā sadarbībā ar ĀS un jo īpaši ĀS Augsta līmeņa 
īstenošanas darba grupu Sudānai (AUHIP), Apvienoto Nāciju Orga­
nizāciju (ANO) un citām vadošām reģionālām un starptautiskām 
ieinteresētajām personām; 

g) vērīgi sekot pārrobežu problēmām, kas skar Āfrikas ragu, tostarp 
terorismam, radikalizācijai, kuģošanas drošībai un pirātismam, orga­
nizētajai noziedzībai, ieroču kontrabandai, bēgļu un migrācijas 
plūsmām un visām humanitāro krīžu izraisītām sekām politikas un 
drošības jomā; 

h) veicināt humānās palīdzības sniegšanu reģionā; 

▼B 
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i) sekmēt to, lai tiktu īstenots Padomes Lēmums 2011/168/KĀDP ( 1 ) 
un Savienības cilvēktiesību politika, sadarbojoties ar ESĪP cilvēktie­
sību jautājumos, tostarp ES Cilvēktiesību pamatnostādnes, jo īpaši 
ES Pamatnostādnes par bērniem un bruņotiem konfliktiem, kā arī par 
vardarbību pret sievietēm un meitenēm un par visu veidu pret viņām 
vērstas diskriminācijas apkarošanu, un Savienības politika attiecībā 
uz ANO Drošības padomes Rezolūciju (ANO DPR) 1325 (2000) par 
sievietēm, mieru un drošību, tostarp novērojot norises un ziņojot par 
tām, kā arī izstrādājot ieteikumus šajā ziņā. 

2. Īstenojot pilnvaras, ESĪP inter alia: 

a) vajadzības gadījumā konsultē un ziņo par Savienības nostāju noteik­ 
šanu starptautiskos forumos, lai aktīvi veicinātu Savienības visaptve­
rošo politisko pieeju Āfrikas ragam; 

b) pārrauga visas Savienības darbības. 

4. pants 

Pilnvaru īstenošana 

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu AP pakļautībā. 

2. Politikas un drošības komiteja (PDK) uztur privileģētus sakarus ar 
ESĪP un ir galvenais ESĪP kontaktpunkts sakariem ar Padomi. PDK 
saskaņā ar pilnvarām, neskarot AP pilnvaras, sniedz ESĪP stratēģiskas 
norādes un politisku virzību. 

3. ESĪP strādā ciešā sadarbībā ar Eiropas Ārējās darbības dienestu 
(EĀDD) un tā attiecīgajām struktūrām, Savienības delegācijām reģionā 
un Komisiju. 

5. pants 

Finansējums 

▼M1 
1. ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētā finanšu atsauces 
summa laikposmam no 2013. gada 1. novembra līdz 2014. gada 31. ok­
tobrim ir EUR 2 720 000. 

ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētā finanšu atsauces 
summa laikposmam no 2014. gada 1. novembra līdz 2015. gada 
28. februārim ir EUR 890 000. 

▼B 
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( 1 ) Padomes Lēmums 2011/168/KĀDP (2011. gada 21. marts) par Starptautisko 
Krimināltiesu un par Kopējās nostājas 2003/444/KĀDP atcelšanu (OV L 76, 
22.3.2011., 56. lpp.).



 

2. Izdevumus pārvalda saskaņā ar procedūrām un noteikumiem, ko 
piemēro Savienības vispārējam budžetam. 

3. Izdevumus pārvalda saskaņā ar ESĪP un Komisijas noslēgtu 
līgumu. ESĪP sniedz Komisijai pārskatu par visiem izdevumiem. 

6. pants 

Komandas izveide un sastāvs 

1. Saskaņā ar ESĪP pilnvarām un atbilstīgajiem pieejamiem finanšu 
līdzekļiem ESĪP ir atbildīgs par savas komandas izveidi. Komandā 
iekļauj personas, kam, kā pilnvarās paredzēts, ir īpašas zināšanas 
konkrētos politikas un drošības jautājumos. ESĪP operatīvi un regulāri 
informē Padomi un Komisiju par savas komandas sastāvu. 

2. Dalībvalstis, Savienības iestādes un EĀDD var ierosināt darbi­
nieku norīkošanu darbā pie ESĪP. Atalgojumu šādam norīkotam perso­
nālam attiecīgi maksā konkrētā dalībvalsts, Savienības iestāde vai 
EĀDD. Darbā pie ESĪP var nosūtīt arī ekspertus, ko dalībvalstis norī­
kojušas darbā Savienības iestādēs vai EĀDD. Starptautiskajiem perso­
nāla līgumdarbiniekiem ir jābūt kādas dalībvalsts valstspiederībai. 

3. Viss norīkotais personāls turpina būt nosūtītājas dalībvalsts, nosū­
tītājas Savienības iestādes vai EĀDD administratīvā pakļautībā, un tas 
veic savus pienākumus un rīkojas ESĪP pilnvaru interesēs. 

4. ESĪP darbinieki tiek izvietoti kopā ar attiecīgajām EĀDD nodaļām 
vai Savienības delegācijām, lai veicinātu viņu attiecīgo darbību saska­
nīgumu un konsekvenci. 

7. pants 

ESĪP un ESĪP personāla privilēģijas un imunitāte 

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas ESĪP un ESĪP 
personālam ir vajadzīgas misiju veikšanai un to sekmīgai norisei, attie­
cīgi vienojas ar uzņēmējām valstīm. Šajā nolūkā dalībvalstis un EĀDD 
sniedz visu vajadzīgo atbalstu. 

8. pants 

ES klasificētas informācijas drošība 

ESĪP un ESĪP komandas locekļi ievēro drošības principus un minimālos 
standartus, kas ir noteikti Padomes Lēmumā 2011/292/ES ( 1 ). 

▼B 
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( 1 ) Padomes Lēmums 2011/292/ES (2011. gada 31. marts) par drošības noteiku­
miem ES klasificētas informācijas aizsardzībai (OV L 141, 27.5.2011., 
17. lpp.).



 

9. pants 

Piekļuve informācijai un materiāltehniskais atbalsts 

1. Dalībvalstis, Komisija, EĀDD un Padomes Ģenerālsekretariāts 
nodrošina, lai ESĪP varētu piekļūt visai attiecīgajai informācijai. 

2. Savienības delegācijas reģionā un/vai dalībvalstis attiecīgos gadī­
jumos nodrošina materiāltehnisko atbalstu reģionā. 

10. pants 

Drošība 

Saskaņā ar Savienības politiku par tāda personāla drošību, kas izvietots 
ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības saskaņā ar Līguma V 
sadaļu, ESĪP saskaņā ar ESĪP pilnvarām un drošības situāciju ģeogrāfi­
skajā teritorijā, par ko tas ir atbildīgs, veic visus praktiski iespējamos 
pasākumus visa ESĪP tiešā pakļautībā esošā personāla drošībai, jo īpaši: 

a) izstrādājot misijas drošības plānu, kurš pamatojas uz EĀDD norādī­
jumiem, iekļaujot misijas fiziskos, organizatoriskos un procesuālos 
drošības pasākumus, ar kuru noteikta personāla droša pārvietošanās 
uz misijas teritoriju un misijas teritorijā, kā arī aprakstīta rīcība 
drošības negadījumos un izklāstīts misijas ārkārtas situāciju un 
evakuācijas plāns; 

b) nodrošinot, ka visam personālam, kas izvietots ārpus Savienības, ir 
augsta riska apdrošināšana atbilstīgi apstākļiem misijas teritorijā; 

c) nodrošinot, ka visi ESĪP komandas locekļi, ko izvieto ārpus Savie­
nības, tostarp vietējie līgumdarbinieki, pirms vai tūlīt pēc ierašanās 
misijas teritorijā ir piedalījušies atbilstīgā drošības apmācībā, kuras 
pamatā ir riska izvērtējuma pakāpe, ko misijas teritorijai piešķīris 
EĀDD; 

d) nodrošinot, ka tiek īstenoti visi saskaņotie ieteikumi, kas sniegti pēc 
regulāra drošības izvērtējuma, un – saistībā ar progresa ziņojumu un 
pārskata ziņojumu par pilnvaru īstenošanu – rakstiski ziņojot 
Padomei, AP un Komisijai par šo ieteikumu īstenošanu un citiem 
drošības jautājumiem. 

11. pants 

Ziņošana 

1. ESĪP regulāri sniedz mutiskus un rakstiskus ziņojumus AP un 
PDK. Vajadzības gadījumā ESĪP ziņojumus sniedz arī Padomes darba 
grupām. Rakstiskus ziņojumus regulāri izsūta, izmantojot COREU tīklu. 
Pēc AP vai PDK ieteikuma ESĪP var sniegt ziņojumus Ārlietu padomei. 
Saskaņā ar Līguma 36. pantu ESĪP var tikt iesaistīts Eiropas Parlamenta 
informēšanā. 

▼B 
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2. ESĪP ziņo par to, kā vislabāk īstenot tādas Savienības iniciatīvas 
kā Savienības ieguldījumu reformās, un, saskaņojot ar Savienības dele­
gācijām reģionā, ziņojumos ietver attiecīgo Savienības attīstības projektu 
politiskos aspektus. 

12. pants 

Koordinācija 

1. ESĪP veicina Savienības darbību vienotību, konsekvenci un efek­
tivitāti un palīdz nodrošināt, lai visi Savienības instrumenti un dalīb­
valstu rīcība būtu saskaņoti Savienības politikas mērķu sasniegšanai. 
ESĪP darbības ir saskaņotas ar Savienības delegāciju un Komisijas 
darbībām, kā arī darbībām, ko reģionā veic citi ESĪP, it īpaši ar tām, 
ko veic ESĪP ĀS, un ar ES īpašo sūtni Somālijā. ESĪP regulāri sniedz 
informatīvus ziņojumus dalībvalstu pārstāvniecībām un Savienības dele­
gācijām reģionā. 

2. Misijas norises vietā ESĪP uztur ciešu saikni un saziņu ar Savie­
nības delegācijas vadītājiem un dalībvalstu pārstāvniecību vadītājiem. 
Viņi dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. ESĪP 
ciešā saziņā ar attiecīgajām Savienības delegācijām sniedz politiskas 
norādes uz vietas EUNAVFOR Atalanta spēku komandierim, EUTM 
Somalia misijas komandierim, EUCAP Nestor vadītājam un EUAVSEC 
vadītājam Dienvidsudānā. ESĪP, ES operāciju komandieri un civilais 
operāciju komandieris vajadzības gadījumos savstarpēji apspriežas. 

3. ESĪP cieši sadarbojas ar iesaistīto valstu iestādēm, ANO, ĀS, 
IGAD, ar citām valstu, reģionālām un starptautiskām ieinteresētajām 
personām, kā arī ar pilsonisko sabiedrību reģionā. 

▼M1 

13. pants 

Pārskatīšana 

Šā lēmuma īstenošanu un tā saderību ar citām Savienības darbībām 
reģionā regulāri pārskata. ESĪP līdz 2014. gada aprīļa beigām iesniedz 
Padomei, AP un Komisijai progresa ziņojumu un līdz 2014. novembra 
beigām – visaptverošu pilnvaru īstenošanas pārskata ziņojumu. 

▼B 

14. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

▼B 

2013D0527 — LV — 25.09.2014 — 001.001 — 8


